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REDAKSJONELT 
  

 

Jôavais appel® ¨ une collaboration interlangues dans le num®ro pr®c®dent de notre revue. Mes 

souhaits ont ®t® exhaus®s quasiment aussit¹t. Nous avons d®j¨ eu deux r®unions, ¨ lôinitiative de 

LMS, avec les associations de lôespagnol, lôallemand et LMS donc. Le premier r®sultat concret sera 

une journée commune organisée en novembre 2009, sans doute à Oslo. Dès que le projet se 

concrétisera nous vous en informerons. 

 

Concours Olyfran! Hvem kan ta et initiativ for å sette i gang en « språkkonkurranse » hvor norske 

skoler deltar både nasjonalt og internasjonalt. Det starter samtidig som Frankofonidagene, 

påmelding før 9. mars. Se her: http://www.olyfran.org/olyfran/ 

 

Frankofonidagene nærmer seg ! Rundt om i verden vil de bli markert med mange ulike aktiviteter. I 

år vil selv dagen være den 20. mars og åpningen vil offisielt skje i Beirut i Labanon hvor « les Jeux 

de la Francophonie » vil bli arrangert i høst. Hvert fjerde år, samme år som OL, arrangeres de 

francofone olympiadene i både sport og kunst. Se her: http://jeux.francophonie.org/ 

 

Foreningen har organisert et nytt seminar i Bergen den 13. februar med et liknende program som i 

Otta og Stavern. Se her i bladet et referat fra Estelle. Vi kommer til å ha med flere bilder i neste 

nummer av « Fransklæreren », nå var det for lite plass. 

 

Årsmøtet/Assemblée générale: Det opprinelige møtet ble utsatt og vil bli satt opp i løpet av mars 

(fßr p¬ske). Vi sender innkallingen per epost til alle n¬r datoen er endelig bestemt (vi beklager sterkt 

denne litt uheldige situasjoen). 

 

 

André 
 
 
 
 
 
ðððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððð 
 

Tall om språkvalg (ungdomsskolen): 
 

Nå har vi fått tallene, både for antall elever for hvert språk de siste tre årene og utviklingen over tre 

år siden 2006. Tallene er gitt ut av Udir. og GIS (se her: http://www.wis.no/gsi/tallene/). Litt av-

hengig av hvem man er, vil man kanskje fokusere litt ulikt. I 2008 gikk antall elever for fransk ned, 

mens det gikk opp for tysk. Det er selvsagt ikke noen god utvikling, men det positive for fransk er at 

færre elever slutter underveis, flest slutter med spansk. Det ser også ut som at de fleste som slutter 

med sitt språk går over til norsk eller engelsk fordypning, noe som er betenkelig og tvinger frem 

spørsmålet om det reelle nivået i disse alternativene til fremmedspråk. En grunn til tilbakegangen 

for fransk er nok at mange skoler har for få elever og for små ressurser for å tilby tre språk og der-

med blir mange elever tvunget til å velge spansk eller tysk (der hvor fransk er blitt nr. 3). En god 

løsning her vil være å sette i gang et samarbeid på tvers av skolegrenser for å tilby fransk (og andre 

språk) til alle som måtte ønske det. Det er noe det jobbes for nå på flere hold. 

 

 

EDITO 
________________________________ 
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Gahr Støre 

___________ 

Artikkel klippet i :  

òLôesprit Peugeot, nr 2ð2008ò 
 
Gunnhild Bjørnsti 
 
Vi takker Peugeot Norge for tillatelsen til å bruke den.  
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Gahr Støre 
___________ 
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Gahr Støre 
___________ 
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Diverses informations culturelles 
 
Jean-Louis Tarrou                                                        
Printemps 2009 

 

Musique 
 

-   Savez-vous que la Maison de la culture de Bæ-

rum à Sandvika est très recherchée pour les spec-

tacles de danse? La célèbre troupe suédoise, Cull-

bergbaletten, y donnera des représentations les 11 

et 12 mars que nous vous recommandons vive-

ment. Cette scène, au caractère intimiste, est aussi 

très appréciée par les amateurs de musique de 

chambre: 

les m®lomanes avertis sôy donnent rendez-vous le 

11 mai pour écouter Leif Ove Andnes avec lôOr-

chestre de chambre norvégien. Pour réservation 

des billets et programme du printemps , voir 

www.baerumkultur.no   

Le lendemain, le 12 mai, est encore une date à 

retenir, car Oslo Konserthus accueille les 

prestigieux Orchestre de Paris et Renée 

Flemingé Quel printemps musical! 

 

-   A propos dôOlivier Messiaen: si vous nôavez 

pas pu profiter des concerts donnés en 2008, à 

lôoccasion du centi¯me anniversaire de sa 

naissance, vous pouvez vous rattraper en écoutant 

ses cd. Pourquoi ne pas commencer par les 

oeuvres les plus anciennes, Préludes pour piano  

et comme oeuvres orchestrales Offrandes 

oubliées, Ascension  et Turangalîla-Symphonie? 

Parmi les innombrables ouvrages parus en 2008 

sur Messiaen, compositeur incontournable du 

XXe siècle, nous vous recommandons: 

Messiaen, le livre du centenaire dôAnik Lesure et 

Claude Samuel, édité chez Symétrie en 2008. 

Très beau livre richement illustré et complété par 

un cd avec des extraits de òLa voix de son 

ma´treò et de sa musique (304 pages et 28 euros). 

Voir www.messiaen.com  

 

 

 

 

Expositions 

 

-  Paris: Ne vous lamentez pas non plus si vous 

nô°tes pas parmi le demi million de  personnes 

ayant déjà vu la grande exposition parisienne, 

Picasso et les maîtres, au Grand Palais. Vous 

serez amplement consolé en parcourant le 

splendide catalogue montrant une relecture par 

Picasso des oeuvres des grands classiques, 

Rubens, Goya, Delacroix, Maneté Picasso 

dépasse naturellement le stade de recyclage banal 

par une débordante inventivité, originalité et, 

souvent, par son fort humour. Le catalogue 

Picasso et les maîtres est ®crit par Anne 

Baldassari, édité chez Rmn 2008, 368 pages, 43 

euros. Il existe une version Jeunesse, 9 euros. 

Voir www.rmn.fr   

 

-  Oslo: Ce nôest gu¯re lôhumour qui se d®gage de 

lôexposition r®trospective de H¬kon Bleken, 

ouverte jusquôau 19 avril ¨ Henie Onstad 

Kunstsenter, mais celle-ci mérite tout autant notre 

int®r°t. Pr®cisons quôil ne sôagit que dôoeuvres en 

noir et blanc de la période 1962-2008. Rappelons 

que Bleken est par ailleurs un remarquable 

coloriste et un artiste très engagé. Comme Munch 

et Ekeland, il nôh®site pas ¨ peindre lôhomme en 

proie à ses angoisses et ses questionnements 

métaphysiques. 

 

 

Rappel: 

 

Est-il nécessaire de préciser que vous pouvez 

commander ñtoutò dans lô®dition: livre, cd, dvd, 

etc, en cliquant www.fnac.com ou 

www.amazon.fr ? Rapide et meilleur march®. 

 

 

 

 

  

 

Infos 
ðððððððð 

http://www.baerumkultur.no/
http://www.messiaen.com/
http://www.rmn.fr/
http://www.fnac.com/
http://www.amazon.fr/
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I 1998 hadde Franskseksjonen den første studie-

turen til Toulouse hvor vi hadde fått kontakt med 

Lycée Raymond Naves. Siden har vi hatt utveks-

lingsturer nesten hvert år,- vi reiser til storby,- og 

de til småby. Vi har prioritert nivå 2 på VG2 ( 2. 

klasse B-språk ), både fordi en del av disse eleve-

ne faktisk forstår ganske mye av de franske 

guidene og for å begrense antall deltakere. Det en 

god følelse for en fransklærer når man ser at ele-

ver forst¬r òekteò fransk ! Den franske skolen pri-

oriterer ò la classe europ®enne ò, og vi òlokkerò 

med at de kan praktisere engelsk med våre elever 

og ha guiding i Norge på engelsk.  

For å holde utgiftene nede bor elevene hos hver-

andre, det samme gjør lærerne. Vi blir hjertelig 

mottatt både av skolen og de franske foreldrene, 

og på norsk side er det samme positive holdning. 

Den personlige kontakten gjør at vi unngår char-

terkonseptet. Privat innkvartering er litt skum-

melt, synes enkelte elever, men utbyttet er desto 

større. Bare unntaksvis har vi opplevd at elever er 

så forskjellige at vi har måttet bytte vertsfamilie. 

Gir det resultater? Ikke så lett spørsmål, men det 

er veldig inspirerende og hyggelig for oss lærere 

å oppleve at elever drar tilbake til Frankrike, en-

ten for å lære mer fransk eller for å ta (deler av) 

utdanning(a). 

Franske kontaktskoler òvokser ikke p¬ trÞrò, men 

det g¬r an ¬ prßve p¬ ò Partnersßkò p¬ hjemmesi-

dene til SIU, Comenius-prosjekt er selvsagt også 

en mulighet, men man er i konkurranse med and-

re om tilskuddene. Man kan jo rett og slett søke 

på google også.  

Vi har god erfaring med Ryanair fra Torp og buss 

fra enten Girona eller Marseille til Toulouse. Vi 

lærere synes vi begynner å bli ganske godt kjent i 

òSud-Ouestò, flott region som dessverre ikke er 

så kjent i Norge. 

De franske kollegene lager et ganske vidt pro-

gram for oss, det er mye interessant lesestoff på 

hjemmesidene til stedene vi besøker!  

Utvekslingsopplegg anbefales på det varmeste, - 

god à jourføring av franskkunnskapene er det 

ogs¬é Men det er mye arbeid b¬de med planleg-

ging og gjennomføring, dessuten gjør ikke myn-

dighetene det lettere med ògratisprinsippet ò.  

 

Utveksling 
ðððððððð 

Utveksling mellom Thor Heyerdahl videregående skole, Larvik og Ly-
cée Raymond Naves, Toulouse  
 
Øystein Vestmoen 

Programme des élèves français à Larvik du 04 au 11 mars 2008 

Le mardi 04 mars:  On vous attend ¨ lôa®roport de Torp, Sandefjord ¨ 19h45.     

                                Acceuil. En famille. 

Le mercredi 05 mars: Excursion à Strömstad.  

                                Départ de la gare de Larvik à 08h20. 

                                Retour : Arrivée à la gare de Larvik à 16h42. 

Le jeudi 06 mars:  08h30 :Visite de Larvik. 

                              Le musée de Larvik, guide en anglais. Gratuit. 

                              Visite gratuite dôune carri¯re de granit, le Larvikitt. 

                              15h30 : Arriv®e ¨ lô®cole. 

                              Pizza ¨ lô®cole ¨ 19h.  
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Utveksling 
ðððððððð 

Le vendredi 07 mars: 08h30 : Excursion à Oslo. Site internet: www.visitoslo.com 

 

Le mus®e duò Kon-Tiki ò. Des radeaux en papyrus de Thor  

      Heyerdahl. Entr®e: 50 crn. ( 30 crs jusquô¨ 18 ans ) 

      www.kon-tiki.no 

Le musée des Bateaux  Vikings. Entrée: Gratuite. 

www.ukm.uio.no 

Holmenkollen. Musée du ski et tour. Vous voulez sauter une 100aine  

      de m¯tres ? Entr®e: 60 crn. 

      www.skiforeningen.no  Puis ò turistinformasjon ò. 

Le Parc Vigeland. Gratuit. 

www.vigeland.museum.no  

 

               Arriv®e ¨ lô®cole: 21h00 - 21h30. 

Le samedi 08 mars: En famille. 

Le dimanche 09 mars: En famille. 

Le lundi 10 mars: 08h30 : Excursion à Telemark.  

             a. Visite dôune usine de production dôengrais chimique. Guide en  

                   anglais. Gratuit.  

                  www.yara.com puis production, sites, Porsgrunn.  

 

             b. Visite guid®e en anglais de lôusine de porcelaine de Porsgrunn.   

                  Fabrication et musée, - et magasiné. Entrée: Gratuit. 

                   www.porsgrund.no  

    

             c. Lô®glise de bois debout, Heddal Stavkirke du 12 ¯me si¯cle. 

                    Entrée: 25 crn. 

                    www.heddal-stavkirke.no/  

Arriv®e ¨ lô®cole : 16h30 ï 17h00. 

Le mardi 11 mars: 08h30 ï 15h30 : Visite du lycée, participation aux cours. 

 

                   Rendez-vous ¨ lôa®roport de Torp ¨ 18h00.                                

                  Le soir : Retour en France. 

                               On vous accompagnera ¨ lôa®roport. 

                               Des ñ ¨ tout ¨ lheure ! ñ ..... 

                                On se verra dans deux semaines ! 

Soyez les bienvenues !! 

 

Elisabeth Walle-Hansen           Øystein Vestmoen                   

 

 

Thor Heyerdahl videregående skole, Larvik, Norvège. 

www.thvs.vfk.no Comenius  

 

Sur Larvik: www.visitlarvik.no  

http://www.visitoslo.com/
http://www.kon-tiki.no/
http://www.ukm.uio.no/
http://www.skiforeningen.no/
http://www.vigeland.museum.no/
http://www.yara.com/
http://www.porsgrund.no/
http://www.heddal-stavkirke.no/
http://www.thvs.vfk.no/
http://www.visitlarvik.no/
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PROGRAMME DES ELEVES NORVEGIENS A TOULOUSE 2008 

 

 

éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé.. 
 

(Vi ßnsker ¬ f¬ tilbakemeldinger om skolereiser. Send oss gjerne artikler, opplegg og bilder til bladet. 

Det kan være interessant for flere. Styret) 

éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé.. 

 

Mercredi 

26 mars 

  

Accueil des élèves et des professeurs 

Arrivée parking du cimetière vers 12h30    ? 

  

Après-midi :   shopping 

  

Prévoir un pique-nique pour le correspondant 

  

Jeudi 

27 mars 

  

10h30 : Montségur 

14h : Carcassonne 

17h30 : retour au lyc®e 

  

Prévoir un pique-nique pour le correspondant 

  

Vendredi 

28 mars 

  

Matin : Visite guidée de Toulouse à 9h00 

Après-midi : visite dôAirbus A380 ¨ 14h00 

  

Prévoir un pique-nique pour le correspondant 

  

Samedi 

29 mars 

Départ du parking 8h30. 

Visite de la cath®drale dôAlbi ( 10.00.) 

Après-midi : Shopping 

  

Prévoir un pique-nique pour le correspondant 

  

Dimanche 

30 mars 

En famille 

Lundi 

31 mars 

D®part pour lôa®roport ¨ 7h30. 

  

Prévoir un pique-nique pour le correspondant 

  
    

 

Utveksling 
ðððððððð 

Annonser:  
Det er mulig å sette annonser i bladet vårt mot et lite beløp. Vi vil ta inn alle annonser som vi mener 

kan være av interesse for våre medlemmer eller som vil være relatert til skolen generelt. Det kan også 

være aktuelt å sette annonser på våre nettsider. For mer informasjon ta kontakt med oss. 

Epost: info@fransklaereren.no eller andre.avias@hiof.no 

Vi oppfordrer alle våre medlemmer om å komme med forslag om mulige annonsører.. 
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La derni¯re r®forme de lôorthographe du franais 

 

Pierre Lederlin 

Nous savons que lôune des grosses difficult®s de 

nos élèves vient de la complication de 

lôorthographe du franais : difficultés à prononcer 

les mots et à les mémoriser, difficulté 

grammaticale, etc.  

Les ®l¯ves franais ont eux aussi dô®normes 

difficult®s ¨ m®moriser lôorthographe de leur 

langue, et depuis cette année scolaire (08-09), 

côest orthographe rectifi®e qui est la r®f®rence 

officielle dans lô®cole franaise.  

Historique des essais de réforme 
 Jusquôau 17e si¯cle, lôorthographe du 

franais nôest pas vraiment fix®e, et elle se 

transforme lentement pour rester proche de la 

prononciation. Cette modernisation est freinée par 

lôAcad®mie franaise, qui transforme cependant 

un certain nombre de graphies entre la première 

édition de son dictionnaire (1694) et la sixième 

(1835). Depuis, lôorthographe du franais est 

restée presque inchangée. 

 Depuis le 17e si¯cle, il y a eu de nombreux 

projets de réforme. Par exemple sous la 

révolution, le projet Daunou pour faire du 

français «une authentique langue républicaine» 

en 1793. Ou bien plus tard, le projet F. Brunot en 

1906 çpour rendre 

lô®criture accessible 

au plus grand 

nombre». Mais aucun 

de ces projets 

nôaboutit. Ils se 

heurtent à 

lôopposition des 

ministres à qui cela 

fait peur, des élites 

conservatrices et de 

tous ceux qui refusent 

de changer leurs habitudes: défendre 

lôorthographe en usage, côest d®fendre un 

patrimoine et le prestige de la littérature 

franaise; refuser une telle r®forme, côest 

«défendre la patrie», selon certains ! 

 Comme lô®crit J.P. Sautot, çL'orthographe 

cristallise des valeurs socialement très partagées 

qui, malgré les difficultés d'apprentissage qu'elle 

suscite, la rend acceptable dans l'esprit des 

Français. Le mythe orthographique se décline 

essentiellement selon trois thèmes : 

- L'orthographe fait partie du patrimoine culturel 

de la nation. 

- L'orthographe est le garant de la pérennité 

[durée, perpétuité] de cette culture face ¨ la 

décadence de la société. 

- L'orthographe est pérenne dans sa structure. Elle 

ne peut être modifiée sans que soit niée la belle 

langue française, vecteur de la culture et de 

l'identité de la nation.» 

 Les derniers projets de réforme sont ceux 

de N. Catach, quôelle pr®sente dans plusieurs 

livres dans les années 70, et le candidat Mitterand 

sôy int®resse et fait des promesses. Mais une fois 

élu président de la République (en 1981), il recule 

lui aussi, comme ses pr®d®cesseursé Les 

socialistes de lô®poque adoptent quand m°me une 

timide réforme de la féminisation des noms de 

métiers et professions (ex.: une doyenne, une 

professeur, une chef), en 1986, et qui est 

complétée en 1996. 

 Il faut attendre 1990 pour quôune timide 

r®forme de lôorthographe soit accept®e. Elle cr®e 

de gros débats dans les journaux, mais elle est 

finalement accept®e par lôAcad®mie franaise ¨ 

titre dôessai. Ce nôest pas une vraie r®forme, on 

peut continuer à écrire comme avant, mais ces 

« rectifications » deviennent correctes elles aussi. 

Les principales rectifications portent surtout sur 

les accents et lôorthographe des mots compos®s. 

Les principaux dictionnaires (Robert et Larousse) 

adoptent en partie ces rectifications, ou donnent 

les 2 graphies (lôancienne et la variante nouvelle), 

 

[ΩƻǊǘƘƻƎǊŀǇƘŜ 
ðððððððð 
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mais les éditeurs, par prudence, ne changent rien. 

Même chose en Belgique ou au Québec. 

La pression de lô®cole 

 Dans lô®cole, les difficult®s des ®l¯ves ¨ 

apprendre lôorthographe continuent, et semblent 

même devenir plus importantes. Les élèves 

respectent de moins en moins la norme 

orthographique, et on parle de "crise". Comment 

noter au baccalauréat une copie qui répond assez 

bien au sujet, mais avec une orthographe presque 

phonétique ? Le Minist¯re de lô®ducation d®cide 

en 2004 quôau bac, lôorthographe compte pour 2 

points sur 20, au maximum1. Cette d®cision cr®e 

de nouveaux d®batsé 

 En 2007 parait une étude sur le niveau 

dôorthographe des ®l¯ves de 5e [8. klasse]. On a 

fait faire ¨ un grand nombre dô®l¯ves des dict®es 

qui avaient été données en 1986-87, et on 

constate que le niveau de ces élèves correspond à 

celui des élèves de CM2 [6. klasse] de 1987. Il 

sôagit donc dôune baisse de niveau importante, et 

qui touche toutes les classes de collège. 

Evidemment, cette étude provoque de nombreux 

d®batsé 

 Mais côest probablement ¨ cause de cette 

étude que le ministère a maintenant décidé que 

les "rectifications" proposées en 1990 sont la 

norme dès cette année scolaire 2008-09. Il en est 

de même en Belgique et en Suisse. Ces 

rectifications sont : 

- le trait dôunion est 

généralisé pour les 

nombres (sept-cent-

mille-trois-cent-vingt-

et-un) 

- le pluriel des noms 

composés terminés par 

un substantif prennent 

un S (des après-midis, 

des sans-abris, des appuie-têtes). 

- les mots commençant par contr(e), entr(e), ultra, 

infra, extra sô®crivent en un seul mot (un 

extraterrestre, entretemps) 

- les accents circonflexes sur I et U sont 

supprim®s sauf sôils distinguent 2 mots (une ile, 

connaitre, plait, couter, du/dû) 

- tous les verbes en -eler et ïeter sô®crivent avec 

lôaccent grave, sauf appeler, jeter et leurs 

composés (ruisseler/ruissèle) 

- emploi de lôaccent grave pour quelques mots 

(®v¯nement, r¯glementaire) et suppression de 

quelques autre anomalies (charriot, imbécilité)  
- le participe passé de laisser + infinitif reste 

invariable (je les ai laissé partir) 

 Comme on peut le constater, côest peu de 

changements, et on peut prédire que le niveau 

dôorthographe va continuer ¨ baisser tant quôune 

vraie r®forme nôest pas faite. 

 Pour nos élèves norvégiens, le seul vrai 

changement concerne lôaccent circonflexe. Mais 

les livres quôils emploient sont ®crits avec 

lôancienne orthographe. Ils continuent donc ¨ lire 

"il conna´t" au lieu de "il connait". 

Et hors de lô®cole ? 
 Hors de lô®cole, côest surtout sur un 

ordinateur (et souvent pour Internet) ou sur leur 

portable que les Français écrivent. La plupart des 

traitements de texte comportent un correcteur 

orthographique. Cet article est écrit avec la 

dernière version de Word, et me signale les 

erreurs que je fais. Cette version accepte les deux 

orthographes (lôancienne et presque toute la 

nouvelle), mais ne corrige pas les fautes 

grammaticales qui sont les plus fréquentes (ces/

ses/côest/sôest, a/¨, etc.). On comprend que les 

correcteurs orthographiques ne règlent pas tous 

les problèmes, et on constate de nombreuses 

erreurs dans les textes dôInternet. 

 Il existe aussi de nombreux textes qui ne 

sont pas écrits sur un traitement de texte : les 

forums, les blogs, les courriels, etc. L¨, côest 

souvent la catastrophe. En voici un exemple ï

mais qui nôest pas le pireï sur un forum pour 

adultes:  

Traduction: J'ai une question qui me traverse 

[lôesprit] chaque fois que je suis sur ce forum. 

Côest simple: qu'est-ce qui vous pousse à vous 

confier à de parfaits inconnus ? Je veux dire [= 

préciser] que ça ne me dérange pas si mes 

conseils peuvent aider quelqu'un, c'est même 

cool ! Mais quand même, j'ai parfois l'impression 

que c'est ridicule, ou du moins bizarre de confier 

 
[ΩƻǊǘƘƻƎǊŀǇƘŜ 
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un truc hyperintime, qu'on n'a jamais dit à 

personne, à des gens qui peuvent, à la première 

occasion, se moquer de nous. Alors, pourquoi ? 

On peut observer lôinfluence certaine du texto (ou 

SMS) dans le message ci-dessus, ou du 

"chat" (appel® par les Qu®b®cois "clavardage" ï

clavier + bavardageï): "g" pour "jôai", "c" pour 

"côest", etc. Le texto permet ¨ de nombreux 

jeunes de "se défouler" [stresse av], se lib®rer des 

contraintes de lôorthographe, et certains font 

volontairement des fautes dôorthographe quand 

ils écrivent des textos. En même temps, il y a de 

nombreuses réactions contre ces fautes 

volontaires quand elles sont trop nombreuses. Par 

exemple, ce Gif.anim® quôon rencontre de temps 

en temps  sur  les forums:  

Côest pourquoi on peut dire que ces moyens 

modernes de communication très utilisés par les 

adolescents constituent un danger pour 

lôorthographe du franais. Ils d®veloppent et 

encouragent un système graphique alternatif, et 

contaminent les écrits scolaires et même 

universitaires. La crise de lôorthographe ne peut 

donc que sôaggraver, m°me si les gens sont 

conscients quôon ne peut pas utiliser ce "style" 

pour nôimporte quel ®crité 

Pour conclure 
 On ne peut pas savoir comment ni à quelle 

vitesse cette situation va évoluer. On propose aux 

enseignants français des "journées sur la 

didactique de lôorthographe", auxquelles ils 

sôinscrivent. De tr¯s nombreux coll¯ges franais 

organisent des "concours dôorthographe", un peu 

sur le modèle de la fameuse dictée de Bernard 

Pivot. Mais en même temps, il existe un certain 

fatalisme, et nombreux sont les enseignants qui 

préfèrent fermer les yeux sur les fautes 

dôorthographe les moins importantesé Laxisme 

[slapphet] ou r®alisme ? 

 Et nous, enseignants de français en 

Norvège, quelle devrait être notre position ? Tout 

dôabord, je pr®cise que notre Association 

norv®gienne des enseignants de franais nôa pas 

organis® de d®bats et nôa pas de position officielle 

sur ce sujet. De même, pour les correcteurs du 

bac [sensor ved avgangseksamen], la Direction 

des écoles [Udir] nôa pas donn® de consignes 

officielles concernant lôorthographe, et les 

réactions aux fautes peuvent 

varier dôune commission ¨ 

lôautre. On constate le m°me 

type de variations pour les 

examens de français à 

lôuniversit®. 

Personnellement, je pense 

quôon ne peut pas 

demander aux élèves 

norv®giens ce quôon 

nôexige plus des ®l¯ves 

français. En quelque 

sorte [lissom], on ne 

peut pas "être plus royaliste que le roi". Je 

corrige, bien sûr, toutes les erreurs de mes 

étudiants, mais je minimise ensuite une partie du 

"rouge" que jôai utilis®. 

 Et j'attends avec une certaine impatience la 

prochaine réforme. En 2020, peut-°treé ? 

- Pour la totalité des règles et des mots: 

www.nouvelleorthographe.info 

- Pour l'histoire de la langue: http://

www.tlfq.ulaval.ca/axl/francophonie/

HIST_FR_s6_Grand-Siecle.htm 

- Jean Pierre Sautot: "Influence des 

représentations stéréotypiques de l'orthographe au 

cours de la construction du sens en lecture",  

Marges linguistiques 2001 (URL: http://

www.marges-linguistiques.com) 

- Etude sur la baisse de niveau: "Orthographe: à 

qui la faute ?", 2007, éditions ESF 

 

ððð- 

1. R®ponse du Ministre, le 10/08/04, ¨ une question ¨ 

lôAssembl®e nationale. 
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www.TV5.org et innholdsrikt nettsted. Der kan 

man finne sanger, nyheter på video (podcast) en 

god og praktisk ordbok og også en del læremate-

riell til språkundervisning. Jeg skal her under pre-

sentere noen eksempler på det. 

 

Finne frem: 

 

Etter å ha skrevet url-en http://www.tv5.org skal 

man kunne se menyen på venstre siden av skjer-

men og klikke der p¬ ôApprendre le franaisô.  Da 

kommer man til en ny side med tittelen  

ôApprendre.TVô. Det ligger mye interessant der; 

så det tar nok litt tid å titte på alt før man finner 

frem til det som kan være nyttig til egen under-

visning. 

Hvis man ser på siden vil man se at først kommer 

en rubrikk om ôApprendre avec lôactualit® ï 7 

jours sur la plan¯teô. Under vil man finne en an-

nen rubrikk med navn ô Notre s®lectionô og under 

igjen en tredje og stor rubrikk med navn ôNos ex-

ercicesô. I den boksen ligger en liste med ulike 

temaer med tilsvarende videoopptak eller tekster 

og medfølgende oppgaver. Velger man for ek-

sempel ôActualit®sô (det fßrste foresl¬tt tema) og 

klikker på den, kommer man på en ny side med 

tittel ôInfos dôEuropeô. Siden deler seg i to; i den 

venstre delen kommer det først noe informasjon 

om hvordan man skal bruke den (ôMode 

dôemploiô), s¬ er det en boks for ¬ registrere seg 

hvis man ønsker å motta informasjon per epost. 

Under igjen er det en link til et skjema hvor det er 

mulig å sende noen synspunkter til 

ôApprendre.TVô. P¬ den hßyre delen av siden vil 

man finne en liste med temaer å velge i mellom 

(ôExercices en ligneô). 

 

ôMode dôemploiô 

 

Her kopierer jeg teksten som står under denne 

linken: 

Bonjour et bienvenue sur Infos d'Europe, 

voici quelques informations pour vous guider 

dans votre découverte du site. 

 

Contenu 
Infos d'Europe présente les enjeux, les débats, 

l'avenir de l'Europe à travers des dossiers 

pédagogiques thématiques. Ceux-ci sont 

constitués de plusieurs séquences, en 

proposant pour chacune d'elles : 

6 exercices en ligne 

un résumé 

une transcription 

 

Accès aux exercices en ligne 
Pour accéder aux exercices en ligne, il faut 

cliquer sur le nom d'un dossier, par exemple, 

ici, « Environnement ». 

 

Progression des exercices en ligne 
Les activités des niveaux A2/B1/B2 ont une 

logique de progression : elles permettent de 

découvrir les documents par étapes et 

d'évoluer d'une compréhension globale vers 

une compréhension plus détaillée. Nous 

conseillons de les faire tous. 

 

    * Avec les exercices A2, vous v®rifiez la 

compréhension globale du reportage en vous 

appuyant sur des éléments issus du 

commentaire et des images. Les exercices A2 

permettent de s'approprier le thème du 

reportage, de contrôler la bonne 

compréhension des idées principales, par 

exemple en repérant des chiffres, des mots 

précis lié au sujet traité. 

 

    * Les exercices B1 permettent d'avoir une 

idée plus précise du contenu du reportage : on 

entre dans le détail de la compréhension en 

vérifiant par exemple la capacité à dégager la 

structure, la construction du reportage, ou 

encore en contrôlant la compréhension 

d'informations secondaires, d'interviews. 

Bruk av nettstedet TV5.org i undervisningen 
 

 

 

 

André Avias 
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    * Les exercices B2 permettent de tester la 

bonne compréhension de propos qui prêtent à 

interprétation, qui contiennent des implicites. 

L'accent est également mis sur la 

compréhension et le développement du 

vocabulaire. 

 

Les points de grammaire abordés, les 

domaines lexicaux étudiés, la rédaction des 

consignes et les documents proposés en  

approfondissement (liens vers des pages 

internet à partir des commentaires) sont 

adaptés aux différents niveaux.  

 

Aides en ligne 
Dans les résumés et les transcriptions (et aussi 

dans le mode d'emploi), double-cliquer sur un 

mot permet d'obtenir sa définition en français 

ou dans la langue de votre choix (22 langues 

disponibles).  

Le dictionnaire multifonction de 

TV5MONDE constitue aussi une aide 

lexicale.  

 

Télécharger le lecteur Flash 

Pour fonctionner correctement, ce site 

nécessite la dernière version - gratuite - de 

Flash, t®l®chargeable sur le site de Adobe. 

 

Viktig å understreke at her bruker man nivåene 

fra det Europeiske felles rammeverket. Så vi kan 

velge enten nivå A2, for begynnere med litt kunn-

skaper, eller nivå B1 og B2. I tilegg finnes det en 

leksikalsk hjelp for noen vanskelige ord (finnes i 

22 spr¬k ! inkludert norsk) og man kan ogs¬ bru-

ke TV5s ordbøker. 

 

 

Et eksempel på en arbeidsøkt 

 

Tilbake til siden ô Infos dôEuropeô. Til hßyre i 

ôExercices en ligneô velger jeg linken 

ôEnvironnementô. Man kommer til en ny side 

med flere sekvenser (her 2) og flere nivåer (her 

A2, B1 og B2). Jeg begynner med den første sek-

vensen og den første oppgaven med navn: 

ôD®p°chons-nous!ô. Jeg klikker p¬ linken og 

kommer igjen til en ny side. 

Her finner jeg flere ting: øverst til høyre en link 

til videoen med navn ôVoir la s®quenceô, under 

linker til et sammendrag (ôr®sum®ô), ®n til teksten 

og under den linjen en oppgave (den første). 

 

Det vil være naturlig nå å se først på opptaket, 

gjerne to ganger. Etterpå, kan man enten se på 

teksten eller sammendraget. Kanskje holder det å 

begynne med sammendraget. Det vil selvsagt 

være avhengig av hvordan man jobber med eleve-

ne; om de jobber i grupper, hver for seg eller i 

samlet klasse. Elevenes nivå vil også avgjøre 

hvor mye som må gjennomgåes og vises og hvor 

mye de kan finne ut selv, men jobber de bak hver 

sin PC vil det nok være vanskelig å styre frem-

driften. 

 

Hvis jeg velger å se bare på sammendraget kan 

det være noen vanskelig ord der som jeg kan øns-

ke å oversette. Da er det bare å dobbelklikke på 

det aktuelle ordet. La oss velge ordet ôquotasô og 

dobbelklikker på det. Da åpner det seg en ny boks 

hvor jeg kan velge norsk som målspråk og der-

med kan jeg få en oversettelse. 

Etterpå kan man velge å arbeide med noen oppga-

ver. Den første er laget slik at jeg har øverst en 

liste med ord og under en tekst med hull. Målet er 

derfor å flytte riktig ord til riktig plass ved å prø-

ve å huske det som ble sagt i opptaket og samti-

dig se på hva som vil kunne passe rent grammati-

kalsk sammen med naboordene. Når jeg er ferdig 

trenger jeg bare ¬ klikke p¬ ôvaliderô og velge 

neste oppgave. Jeg vil først få beskjed om hvor-

dan mange ord var riktige eller feil. I tillegg vil 

det være noen ordforklaringer, og man har også 

mulighet til å ta oppgaven på nytt. Neste oppgave 

består av tre linjer med fem firkanter. Den første 

og siste linjen inneholder utsagn som skal kombi-

neres. Målet er å flytte utsagn fra den første linjen 

til den andre, over teksten i den tredje linjen som 

kan se ut til å passe sammen. Og det er bare å for-

sette videre. Hver gang får man vite hvor mange 

svar var riktig, er noen feil, kan man se på riktige 

svar og få noen forklaringer i tillegg. Rent teknisk 

fungerer det helt fint. 

 

 

Musikk p¬ TV5 og TV5.org: ôAcousticô 

 

Her vil jeg gjerne reklamere litt for et TV-

program på TV5 og sidene på nettet som er til-
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knyttet dette programmet med navnet ôAcousticô. 

Det anbefales å se på programmet som går på 

søndager kl. 16.30. 

Mye er å finne på nettsiden også. 

Midt på siden av startsiden til TV5.org, vil man 

kunne se en stor boks med navnet ôMusiqueô og i 

den en link til ôAcousticô (var obs p¬ at plasse-

ringen forandrer seg fra tid til annen). Da er det 

bare å klikke på den. 

Da kommer man på en ny side med igjen mange 

valg. Det ser ut som sideoppsettet her endres ofte; 

så det enkleste er å titte rundt selv og finne frem 

til noen artister. For hver artist følger det med et 

lite utvalg av sanger og for hver sang følger det 

med et lite videoklipp og en pedagogisk fil. Men 

det finnes også en link igjen for å komme til siden 

for Acoustic-programmet. Der kan man få se den 

siste TV-visningen. 

 

Acoustic er et program som satser på å presentere 

nye artister med ulike bakgrunn, men som har til 

felles å ikke være kommersielle og til dels sam-

funnsengasjerte. I tillegg spiller de òunpluggedò, 

dvs med (nesten) bare akustiske instrumenter. 

 

Andre 

 

 

Obs: Link til ôAcousticô: http://www.tv5.org/

TV5Site/emission/emission-3-Acoustic.htm 
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 NRJ Music Awards 2008 
 
 
 
Le 17 janvier a eu lieu une distribution de prix à Cannes pour des ar-

tistes de variétés, de pop-rock, et de la chanson française et internationale. 
Voici quelques gagnants: 

�$�O�E�X�P���I�U�D�Q�o�D�L�V���G�H���O�·�D�Q�Q�p�H����   Mylène Farmer (Canadienne) 
�$�U�W�L�V�W�H���I�p�P�L�Q�L�Q�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���G�H���O�·�D�Q�Q�p�H���� Jenifer 
Album international:     Katy Perry 
Artiste féminine internationale:   Britney Spears 
�$�U�W�L�V�W�H���P�D�V�F�X�O�L�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���G�H���O�·�D�Q�Q�p�H����  Christophe Maé 
Artiste masculin international:   Enrique Iglésias 
�&�K�D�Q�V�R�Q���L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H���G�H���O�·�D�Q�Q�p�H��  Rihanna (les Norvégiens Madcon étaient 
nomminés) 
Groupe français:     Cléopâtre 

 
Pour plus de résultats, des photos ou des vidéos... 
Voir plus sur le site:  
 
http://nrjmusicawards.nrj.fr/ 
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